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RESUMO 

 

Esta dissertação é um estudo do processo de recriação do texto dramático de William 

Shakespeare, Sonho de uma noite de verão encenada pelo Bando de Teatro Olodum em 

2006, na Bahia. A partir dos manuscritos daquela tradução intersemiótica do texto 

teatral impresso para o palco, que incluem croquis, fotos, vídeos de ensaios e entrevistas 

com o elenco, com diretores, figurinistas e cenógrafos, foi possível observar que a 

construção coletiva do espetáculo constitui uma rede complexa de interações sígnicas. 

Considerando a performance teatral como uma possível tradução do texto fonte, que no 

caso se trata de uma obra shakespeariana, tem-se como objetivo apresentar uma análise 

do processo de suplementação da referida obra do cânone inglês. Ressalta-se que no 

processo de gênese da versão produzida pelo Bando de Teatro Olodum, a partir do texto 

supracitado de Shakespeare, é feita a inserção de elementos que remetem à cultura afro-

brasileira. Entende-se, portanto, que a reconstrução imagética de um texto inglês do 

século XVI no contexto contemporâneo brasileiro é uma forma de contribuir para o 

processo de afirmação e valorização da cultura afro-brasileira, ao mesmo tempo em que 

uma obra canônica é revitalizada em outro lugar de fala. 
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ABSTRACT 

 

 

This dissertation focuses on the recreation process of William Shakespeare´s A 

Midsummer night’s dream staged by Bando de Teatro Olodum in Bahia, 2006. Based on 

manuscripts related to the intersemiotic translation of that written text for stage, 

including sketches, photos, rehearsal records, videos of interviews with the cast, with 

the director, the costume designer and the set designer, it was possible to observe that 

the collective construction of that performance was the result of a complex net of 

semiotic interactions. Considering stage performance as a possible translation of a 

source text, a Shakespearean work in this case, this dissertation aims to present an 

analysis of signs that supplement the canonic English text. It is pointed out the insertion 

of elements that allude to the Afro-Brazilian culture in the staging of a Shakespearean 

text. It becomes evident that the imagery reconstruction of a classical British play of the 

XVI century in the Brazilian contemporary context by Bando de Teatro Olodum is a 

way of contributing to the process of assertion and valorization of Brazilian African 

roots, besides reviving a canonic work in a different locus of enunciation. 
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